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יו  נָ֔ פָ ים֙ לְ כִ אָ לְ ב מַ קֹ֤ עֲ ח יַ לַ֨ שְׁ יִּ )ד( וַ

ה  דֵ֥  יר שְׂ עִ֖  ה שֵׂ צָ רְ אַ֥ יו  חִ֑  ו אָ שָׂ֖  ל־עֵ אֶ

ה  ר כֹּ֣ אמֹ֔ ם֙ לֵ תָ ו אֹ צַ֤  יְ וֹם׃ )ה( וַ דֽ אֱ

ר֙ מַ ה אָ ו כֹּ֤ שָׂ֑  עֵ י לְ נִ֖  אדֹ לַֽ וּן  ר֔ אמְ תֹ

ר  חַ֖  אֵ י וָ תִּ רְ ן גַּ֔ בָ֣  ם־לָ ב עִ קֹ֔ עֲ ךָ֣ יַ דְּ בְ עַ

וֹר  מ֔ חֲ וֹר וַ י֙ שׁ֣ י־לִ הִ וַֽיְ  ה׃ )ו(  תָּ עָֽ ד־ עַ

ה֙ חָ לְ שְׁ אֶ וָֽ ה  חָ֑  פְ שִׁ ד וְ בֶ עֶ֣  אן וְ צֹ֖

יךָ׃ )ז(  נֶֽ י עֵ ן בְּ חֵ֖ א־ צֹ מְ י לִ נִ֔ אדֹ לַֽ יד  גִּ֣  הַ לְ

ר  אמֹ֑ ב לֵ קֹ֖ עֲ ל־יַ אֶֽ ים  כִ֔ אָ לְ מַּ בוּ֙ הַ שֻׁ֙  יָּ וַ

ךְ  לֵ֣  ם֙ הֹ גַ ו וְ שָׂ֔ ל־עֵ יךָ֙ אֶ חִ֙  ל־אָ אנוּ אֶ בָּ֤

וֹ׃  מּֽ ישׁ עִ אִ֖ וֹת  א֥ ע־מֵ בַּ רְ אַ ךָ֔ וְ אתְ רָֽ  קְ לִ

ץ  חַ יַּ֜ וֹ וַ ר ל֑ יֵּ֣צֶ  ד וַ אֹ֖ ב מְ קֹ֛ עֲ א יַ רָ֧ י יִּ )ח( וַ

אן  צֹּ֧ ת־הַ אֶ וֹ וְ תּ֗ ר־אִ שֶׁ ם אֲ עָ֣  ת־הָ אֶ

וֹת׃  נֽ חֲ י מַ נֵ֥  שְׁ ים לִ לִּ֖  מַ גְּ הַ ר וְ קָ֛ בָּ  ת־הַ אֶ וְ

ו  שָׂ֛  וֹא עֵ ב֥ ם־יָ ר אִ אמֶ יֹּ֕ )ט( וַ

יָ֛ה   הָ הוּ וְ כָּ֑  הִ ת וְ חַ֖  אַ נֶ֥ה הָ  חֲ מַּ ל־הַ אֶ

ה׃ )י(  טָֽ י לֵ פְ ר לִ אָ֖  שְׁ נִּ נֶ֥ה הַ  חֲ מַּ הַ

(4) Jacob sent messengers ahead to

his brother Esau in the land of Seir,

the country of Edom, (5) and

instructed them as follows, “Thus

shall you say, ‘To my lord Esau,

thus says your servant Jacob: I

stayed with Laban and remained

until now; (6) I have acquired cattle,

asses, sheep, and male and female

slaves; and I send this message to

my lord in the hope of gaining your

favor.’” (7) The messengers returned

to Jacob, saying, “We came to your

brother Esau; he himself is coming

to meet you, and his retinue

numbers four hundred.” (8) Jacob

was greatly frightened; in his

anxiety, he divided the people with

him, and the flocks and herds and

camels, into two camps, (9)
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ם  הָ֔ רָ בְ י אַ בִ֣  י֙ אָ לֹהֵ ב֒ אֱ קֹ עֲ ר֮ יַ אמֶ יֹּ֘ וַ

י  לַ֗ ר אֵ מֵ֣  אֹ ק יהוה הָ חָ֑  צְ י יִ בִ֣  י אָ הֵ֖ אלֹ וֵ

ה  יבָ טִ֥ י אֵ ךָ֖ וְ תְּ דְ מוֹלַ ךָ֛ וּלְ צְ רְ אַ וּב לְ שׁ֧

ים֙ דִ סָ חֲ ל הַ כֹּ֤ י מִ תִּ נְ טֹ֜ ךְ׃ )יא( קָ מָּֽ  עִ

יתָ שִׂ֖  ר עָ שֶׁ֥  ת אֲ מֶ֔ אֱ הָ֣ ל־ כׇּ וּמִ

י֙ תִּ רְ בַ֙  י עָ לִ֗ קְ מַ י בְ כִּ֣ ךָ  דֶּ֑  בְ ת־עַ אֶ

י  נֵ֥  שְׁ י לִ יתִ יִ֖  ה הָ תָּ֥  עַ ה וְ זֶּ֔ ן הַ דֵּ֣  רְ יַּ ת־הַ אֶ

י  חִ֖  יַּ֥ד אָ  נָ֛א מִ י  נִ לֵ֥ י צִּ וֹת׃ )יב( הַ נֽ חֲ מַ

וֹ  ת֔ י֙ אֹ כִ נֹ א אָ רֵ֤  י־יָ כִּֽ ו  שָׂ֑  יַּ֣ד עֵ  מִ

ים׃ )יג(  נִֽ  ל־בָּ ם עַ אֵ֖ י  נִ כַּ֔ הִ וֹא וְ ב֣ ן־יָ פֶּ

ךְ  מָּ֑  יב עִ טִ֖ י ב אֵ טֵ֥ י תָּ הֵ רְ מַ֔ ה אָ תָּ֣  אַ וְ

ר  שֶׁ֥  ם אֲ יָּ֔ וֹל הַ ח֣ ךָ֙ כְּ עֲ רְ ת־זַ אֶֽ י  תִּ֤  מְ שַׂ וְ

ם  שָׁ֖ ן  יָּ֥לֶ  ב׃ )יד( וַ רֹֽ ר מֵ פֵ֖  סָּ א־יִ לֹ

וֹ  ד֛ יָ א בְ בָּ֧  ן־הַ ח מִ קַּ֞ יִּ וּא וַ ה֑ ה הַ לָ יְ לַּ֣  בַּ

ים  זִּ֣  יו׃ )טו( עִ חִֽ  ו אָ שָׂ֥  עֵ ה לְ חָ֖  נְ מִ

ים  לִ֥  חֵ ים רְ רִ֑  שְׂ ים עֶ שִׁ֖  יָ ם וּתְ יִ אתַ֔ מָ

ים׃ )טז(  רִֽ  שְׂ ים עֶ לִ֥ י אֵ ם וְ יִ תַ֖ א מָ

ים  שִׁ֑ לֹ ם שְׁ הֶ֖ י נֵ וֹת וּבְ יק֛ ינִ ים מֵ לִּ֧  מַ גְּ

ת  נֹ֣  תֹ ה אֲ רָ֔  שָׂ ים עֲ רִ֣  ים֙ וּפָ עִ בָּ רְ וֹת אַ ר֤ פָּ

ן֙  תֵּ יִּ ה׃ )יז( וַ רָֽ  שָׂ ם עֲ רִ֖  יָ עְ ים וַ רִ֔  שְׂ עֶ

ר  אמֶ יֹּ֤ וֹ וַ דּ֑ בַ ר לְ דֶ עֵ֖ ר  דֶ עֵ֥ יו  דָ֔  בָ ד־עֲ יַ בְּ

thinking, “If Esau comes to the one

camp and attacks it, the other camp

may yet escape.” (10) Then Jacob

said, “O God of my father

Abraham’s [house] and God of my

father Isaac’s [house], O יהוה, who 

said to me, ‘Return to your native

land and I will deal bountifully

with you’! (11) I am unworthy of all

the kindness that You have so

steadfastly shown Your servant:

with my staff alone I crossed this

Jordan, and now I have become two

camps. (12) Deliver me, I pray, from

the hand of my brother, from the

hand of Esau; else, I fear, he may

come and strike me down, mothers

and children alike. (13) Yet You have

said, ‘I will deal bountifully with

you and make your offspring as the

sands of the sea, which are too

numerous to count.’” (14) After

spending the night there, he

selected from what was at hand

these presents for his brother Esau:

(15) 200 she-goats and 20 he-goats;



ימוּ  שִׂ֔ ח תָּ וַ רֶ֣  י וְ נַ֔ פָ וּ לְ ר֣ בְ יו֙ עִ דָ בָ ל־עֲ אֶ

ו  צַ֥  יְ ר׃ )יח( וַ דֶ עֵֽ ין  בֵ֥ ר וּ דֶ עֵ֖ ין  בֵּ֥

ו  שָׂ֣  ךָ֞ עֵ שְׁ גׇ פְ יִֽ י  כִּ֣ ר  אמֹ֑ וֹן לֵ אשׁ֖ רִ ת־הָ אֶ

ה֙  תָּ אַ֙ י־ מִ ר לְ אמֹ֔ ךָ֙ לֵ לְ אֵֽ  י וּשְׁ חִ֗ אָ

יךָ׃ )יט(  נֶֽ  פָ ה לְ לֶּ אֵ֥ י  מִ֖  ךְ וּלְ לֵ֔ ה תֵ נָ אָ֣  וְ

וא֙ ה הִ חָ֥  נְ ב מִ קֹ֔ עֲ יַ לְ ךָ֣ דְּ בְ עַ תָּ֙ לְ  רְ מַ אָֽ  וְ

נֵּ֥ה   הִ ו וְ שָׂ֑  עֵ י לְ נִ֖  אדֹ לַֽ ה  לוּחָ֔ שְׁ

גַּ֣ם  ו  צַ֞ יְ ינוּ׃ )כ( וַ רֵֽ  חֲ וּא אַ ם־ה֖ גַ

ם  י גַּ֚ ישִׁ֔ לִ שְּׁ ת־הַ ם אֶ י גַּ֚ נִ֗ שֵּׁ ת־הַ אֶ

ים  רִ֖  דָ עֲ י הָ רֵ֥  חֲ ים אַ כִ֔ לְ הֹ֣ ל־הַ ת־כׇּ אֶ

וּן  ר֣ בְּ דַ ה֙ תְּ זֶּ ר הַ בָ֤  דָּ ר כַּ אמֹ֑ לֵ

וֹ׃ )כא(  תֽ ם אֹ כֶ֖  אֲ צַ מֹ ו בְּ שָׂ֔ ל־עֵ אֶ

ב  קֹ֖ עֲ ךָ֥ יַ דְּ בְ נֵּ֛ה עַ  ם הִ ם גַּ֗ תֶּ֕ רְ מַ אֲ וַ

יו  נָ֗ ה פָ רָ֣  פְּ כַ ר אֲ מַ֞ י־אָ כִּֽ ינוּ  רֵ֑  חֲ אַ

ן֙  י־כֵ רֵ חֲ אַ י וְ נָ֔ פָ ת לְ כֶ לֶ֣  הֹ הַ ה֙ חָ נְ מִּ בַּ

י׃ )כב(  נָֽ  א פָ שָּׂ֥  י יִ לַ֖ יו אוּ נָ֔ ה פָ אֶ֣  רְ אֶ

ן  לָ֥ וּא  ה֛ יו וְ נָ֑  ל־פָּ ה עַ חָ֖  נְ מִּ ר הַ בֹ֥ עֲ תַּ וַ

ם ׀  יָּ֣קׇ  ה׃ )כג( וַ נֶֽ  חֲ מַּ בַּֽ וּא  ה֖ ה־הַ לָ יְ לַּֽ  בַּ

יו֙  שָׁ י נָ תֵּ֤  ת־שְׁ ח אֶ קַּ֞ יִּ וּא וַ ה ה֗ לָ יְ לַּ֣  בַּ

ר  שָׂ֖  ד עָ חַ֥  ת־אַ אֶ יו וְ תָ֔ חֹ פְ י שִׁ תֵּ֣  ת־שְׁ אֶ וְ

ק׃ )כד(  בֹּֽ ר יַ בַ֥  עֲ ת מַ אֵ֖ ר  בֹ֔ עֲ וַֽיַּ  יו  דָ֑  לָ יְ

200 ewes and 20 rams; (16) 30

milch camels with their colts; 40

cows and 10 bulls; 20 she-asses and

10 he-asses. (17) These he put in the

charge of his servants, drove by

drove, and he told his servants, “Go

on ahead, and keep a distance

between droves.” (18) He instructed

the one in front as follows, “When

my brother Esau meets you and

asks you, ‘Who’s your master?

Where are you going? And whose

[animals] are these ahead of you?’

(19) you shall answer, ‘Your servant

Jacob’s; they are a gift sent to my

lord Esau; and [Jacob] himself is

right behind us.’” (20) He gave

similar instructions to the second

one, and the third, and all the

others who followed the droves,

namely, “Thus and so shall you say

to Esau when you reach him. (21)

And you shall add, ‘And your

servant Jacob himself is right

behind us.’” For he reasoned, “If I

propitiate him with presents in



ר  בֵ֖  עֲ וַֽיַּ  ל  חַ נָּ֑  ת־הַ ם אֶ רֵ֖  בִ עֲ יַּֽ  ם וַ חֵ֔ קָּ יִּ֨ וַ

ב  קֹ֖ עֲ ר יַ תֵ֥  וָּ יִּ וֹ׃ )כה( וַ ר־לֽ שֶׁ ת־אֲ אֶ

וֹת  ל֥ ד עֲ עַ֖ וֹ  מּ֔ ישׁ֙ עִ ק אִ בֵ֥  אָ יֵּ וֹ וַ דּ֑ בַ לְ

וֹ  ל֙ ל֔ כֹ א יָ י לֹ֤ כִּ֣ א  רְ יַּ֗ ר׃ )כו( וַ חַ שָּֽׁ  הַ

ב  קֹ֔ עֲ ךְ יַ יֶ֣רֶ ף־ ע֙ כַּ קַ תֵּ֙  וֹ וַ כ֑ רֵ ף־יְ כַ ע בְּ גַּ֖  יִּ וַ

י  נִ חֵ֔ לְּ ר שַׁ אמֶ יֹּ֣ וֹ׃ )כז( וַ מּֽ וֹ עִ ק֖ בְ אָֽ  הֵ בְּ

א  ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  ר וַ חַ שָּׁ֑  ה הַ לָ֖  י עָ כִּ֥

י׃ )כח(  נִ תָּֽ  כְ רַ ם־בֵּ י אִ כִּ֖ ךָ֔  חֲ לֵּ שַֽׁ  אֲ

ר  אמֶ יֹּ֖ ךָ וַ מֶ֑  ה־שְּׁ יו מַ לָ֖  ר אֵ אמֶ יֹּ֥ וַ

ר  מֵ֥  אָ ב֙ יֵ קֹ עֲ א יַ ר לֹ֤ אמֶ יֹּ֗ ב׃ )כט( וַ קֹֽ עֲ יַ

יתָ  רִ֧  י־שָׂ כִּֽ ל  אֵ֑  רָ שְׂ ם־יִ י אִ כִּ֖ ךָ֔  מְ עוֹד֙ שִׁ

ל׃ )ל(  כָֽ תּוּ ים וַ שִׁ֖  נָ ם־אֲ עִ ים וְ הִ֛ לֹ ם־אֱ עִ

נָּ֣א  ה־ ידָ גִּֽ  ר֙ הַ אמֶ יֹּ֙  ב וַ קֹ֗ עֲ ל יַ אַ֣  שְׁ יִּ וַ

ל  אַ֣  שְׁ ה תִּ זֶּ֖ ה  מָּ לָ֥ ר  אמֶ יֹּ֕ ךָ וַ מֶ֔ שְׁ

א  רָ֧  קְ יִּ ם׃ )לא( וַ שָֽׁ וֹ  ת֖ ךְ אֹ רֶ בָ֥  יְ י וַ מִ֑  שְׁ לִ

י  יתִ אִ֤  י־רָ כִּֽ ל  אֵ֑ י נִ וֹם פְּ ק֖ מָּ ם הַ שֵׁ֥ ב  קֹ֛ עֲ יַ

ל  צֵ֖  נָּ תִּ ים וַ נִ֔ ל־פָּ ים אֶ נִ֣  ים֙ פָּ לֹהִ אֱ

שׁ  מֶ שֶּׁ֔ וֹ הַ ח־ל֣ רַֽ  יִּֽזְ   י׃ )לב( וַ שִֽׁ  פְ נַ

עַ לֵ֖  וּא צֹ ה֥ ל וְ אֵ֑ נוּ ת־פְּ ר אֶ בַ֖  ר עָ שֶׁ֥  אֲ כַּ

וּ  ל֨ א־יֹאכְ ן לֹֽ ל־כֵּ֡ וֹ׃ )לג( עַ כֽ רֵ ל־יְ עַ

ר֙ שֶׁ ה אֲ שֶׁ֗ נָּ יד הַ גִּ֣ ת־ ל אֶ אֵ֜ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְ

advance, and then face him,

perhaps he will show me favor.” (22)

And so the gift went on ahead,

while he remained in camp that

night. (23) That same night he

arose, and taking his two wives, his

two maidservants, and his eleven

sons, he crossed the ford of the

Jabbok. (24) After taking them

across the stream, he sent across all

his possessions. (25) Jacob was left

alone. And a figure wrestled with

him until the break of dawn. (26)

When he saw that he had not

prevailed against him, he wrenched

Jacob’s hip at its socket, so that the

socket of his hip was strained as he

wrestled with him. (27) Then he

said, “Let me go, for dawn is

breaking.” But he answered, “I will

not let you go, unless you bless

me.” (28) Said the other, “What is

your name?” He replied, “Jacob.”

(29) Said he, “Your name shall no

longer be Jacob, but Israel, for you

have striven with beings divine and



ע֙ גַ י נָ כִּ֤ ה  זֶּ֑  וֹם הַ יּ֣ ד הַ עַ֖ ךְ  רֵ֔  יָּ ף הַ כַּ֣ ל־ עַ

ה׃ )א(  שֶֽׁ  נָּ יד הַ גִ֖  ב בְּ קֹ֔ עֲ ךְ יַ יֶ֣רֶ ף־ כַ בְּ

ו  שָׂ֣  נֵּ֣ה עֵ  הִ א֙ וְ רְ יַּ יו וַ ינָ֗ ב עֵ קֹ֜ עֲ א יַ שָּׂ֨ יִּ וַ

ץ  יַּ֣חַ  ישׁ וַ אִ֑ וֹת  א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ וֹ אַ מּ֕ עִ א וְ בָּ֔

ל  חֵ֔ ל־רָ עַ ה֙ וְ אָ ל־לֵ ים עַ דִ֗  לָ יְ ת־הַ אֶ

ם  יָּ֧שֶׂ  וֹת׃ )ב( וַ חֽ פָ שְּׁ י הַ תֵּ֥  ל שְׁ עַ֖  וְ

נָ֑ה   אשֹׁ רִֽ ן  הֶ֖ י דֵ לְ ת־יַ אֶ וֹת וְ ח֛ פָ שְּׁ ת־הַ אֶ

ים  נִ֔ רֹ חֲ הָ֙ אַ י דֶ֙  ילָ וִֽ ה  אָ֤  ת־לֵ אֶ וְ

ים׃ )ג(  נִֽ  רֹ חֲ ף אַ סֵ֖ ת־יוֹ אֶ ל וְ חֵ֥  ת־רָ אֶ וְ

ה֙ צָ רְ אַ֙ חוּ  תַּ֤  שְׁ יִּ ם וַ הֶ֑ י נֵ פְ ר לִ בַ֣  וּא עָ ה֖ וְ

יו׃  חִֽ  ד־אָ וֹ עַ תּ֖ שְׁ ד־גִּ ים עַ מִ֔ עָ ע פְּ בַ שֶׁ֣

הוּ  קֵ֔  בְּ חַ וַֽיְ  אתוֹ֙  רָ קְ ו לִ שָׂ֤  ץ עֵ רׇ יָּ֨ )ד( וַ

וּ׃ )ה(  כּֽ בְ יִּ וּׄ וַ הׄ קֵ֑ׄ  שָּׁׄ יִּׄ וַׄ ו  רָ֖ א וָּ ל־צַ ל עַ פֹּ֥  יִּ וַ

ים֙ שִׁ נָּ ת־הַ א אֶ יַּ֤רְ  יו וַ ינָ֗ ת־עֵ א אֶ שָּׂ֣  יִּ וַ

ךְ  לָּ֑ ה  לֶּ אֵ֣ י־ ר מִ אמֶ יֹּ֖ ים וַ דִ֔  לָ יְ ת־הַ אֶ וְ

ים  הִ֖ לֹ נַ֥ן אֱ   ר־חָ שֶׁ ים אֲ דִ֕  לָ יְ ר הַ יֹּאמַ֕ וַ

וֹת  ח֛ פָ שְּׁ ןָ הַ שְׁ גַּ֧  תִּ ךָ׃ )ו( וַ דֶּֽ  בְ ת־עַ אֶ

שׁ  גַּ֧  תִּ יןָ׃ )ז( וַ וֶֽ  חֲ תַּ שְׁ תִּֽ  ן וַ הֶ֖ י דֵ לְ יַ ה וְ נָּ הֵ֥

ר  חַ֗ אַ וּ וְ ו֑ חֲ תַּ שְׁ יִּֽ  יהָ וַ דֶ֖  ילָ ה וִ אָ֛  ם־לֵ גַּ

וּ׃ )ח(  וֽ חֲ תַּ שְׁ יִּֽ  ל וַ חֵ֖  רָ ף וְ סֵ֛ שׁ יוֹ גַּ֥  נִ

ה  זֶּ֖  נֶ֥ה הַ  חֲ מַּ ל־הַ ךָ֛ כׇּ י לְ מִ֥ ר  אמֶ יֹּ֕ וַ

human, and have prevailed.” (30)

Jacob asked, “Pray tell me your

name.” But he said, “You must not

ask my name!” And he took leave of

him there. (31) So Jacob named the

place Peniel, meaning, “I have seen

a divine being face to face, yet my

life has been preserved.” (32) The

sun rose upon him as he passed

Penuel, limping on his hip. (33)

That is why the children of Israel to

this day do not eat the thigh muscle

that is on the socket of the hip,

since Jacob’s hip socket was

wrenched at the thigh muscle. (1)

Looking up, Jacob saw Esau

coming, with a retinue of four

hundred. He divided the children

among Leah, Rachel, and the two

maids, (2) putting the maids and

their children first, Leah and her

children next, and Rachel and

Joseph last. (3) He himself went on

ahead and bowed low to the ground

seven times until he was near his

brother. (4) Esau ran to greet him.



ן  חֵ֖ א־ צֹ מְ ר לִ אמֶ יֹּ֕ י וַ תִּ שְׁ גָ֑  ר פָּ שֶׁ֣  אֲ

י  לִ֣ שׁ־ ו יֶ שָׂ֖  ר עֵ אמֶ יֹּ֥ י׃ )ט( וַ נִֽ  דֹ י אֲ נֵ֥ י עֵ בְּ

ךְ׃ )י(  לָֽ ר־ שֶׁ ךָ֖ אֲ י לְ הִ֥  י יְ חִ֕ ב אָ רָ֑

א  ם־נָ֨ א֙ אִ ל־נָ ב אַ קֹ֗ עֲ ר יַ אמֶ יֹּ֣ וַ

י  תִ֖  חָ נְ תָּ֥ מִ  חְ קַ לָ יךָ וְ ינֶ֔ עֵ ן֙ בְּ י חֵ אתִ צָ֤  מָ

ת  אֹ֛ רְ יךָ כִּ נֶ֗ י פָ יתִ אִ֣  ן רָ ל־כֵּ֞ י עַ כִּ֣ י  דִ֑  יָּ מִ

נָ֤א  ח־ י׃ )יא( קַ נִ צֵֽ  רְ תִּ ים וַ הִ֖ לֹ י אֱ נֵ֥  פְּ

ךְ  את לָ֔ בָ֣  ר הֻ שֶׁ֣  י֙ אֲ תִ כָ רְ ת־בִּ אֶ

ל  י־כֹ֑ שׁ־לִ י יֶ כִ֣  ים וְ הִ֖ לֹ י אֱ נִ נַּ֥  י־חַ כִּֽ

ה  עָ֣  סְ ר נִ אמֶ יֹּ֖ ח׃ )יב( וַ קָּֽ  יִּ וֹ וַ ר־בּ֖ צַ פְ יִּ וַ

ר  אמֶ יֹּ֣ ךָ׃ )יג( וַ דֶּֽ  גְ נֶ ה לְ כָ֖  לְ אֵ ה וְ כָ לֵ֑  נֵ וְ

ים  כִּ֔ ים רַ דִ֣  לָ יְ י־הַ כִּֽ עַ֙   דֵ֙  י יֹ נִ֤  דֹ יו אֲ לָ֗ אֵ

קוּם֙ פָ י וּדְ לָ֑  וֹת עָ ל֣ ר עָ קָ֖ בָּ  הַ אן וְ צֹּ֥ הַ וְ

אן׃ )יד(  צֹּֽ ל־הַ תוּ כׇּ מֵ֖  ד וָ חָ֔ וֹם אֶ י֣

י  נִ֞ אֲ וֹ וַ דּ֑ בְ נֵ֣י עַ  פְ י לִ נִ֖  דֹ נָ֥א אֲ ר־ בׇ עֲ יַ

ה  כָ֤ א לָ מְּ ל הַ גֶ רֶ֨  י לְ טִּ֗ אִ ה לְ לָ֣  הֲ נָ תְ אֶֽ

ד  עַ֛ ים  דִ֔  לָ יְ ל הַ גֶ רֶ֣  י֙ וּלְ נַ פָ ר־לְ שֶׁ אֲ

ה׃ )טו(  ירָ עִֽ  י שֵׂ נִ֖  דֹ ל־אֲ א אֶ בֹ֥ ר־אָ שֶׁ אֲ

ךָ֔  מְּ נָּ֣א עִ ה־ יגָ צִּֽ  ו אַ שָׂ֔ ר עֵ אמֶ יֹּ֣ וַ

ה  מָּ לָ֣ ר֙  אמֶ יֹּ֙  י וַ תִּ֑  ר אִ שֶׁ֣  ם אֲ עָ֖  ן־הָ מִ

י׃ )טז(  נִֽ  דֹ י אֲ נֵ֥ י עֵ ן בְּ חֵ֖ א־ צָ מְ ה אֶ זֶּ֔

He embraced him and, falling on

his neck, he kissed him; and they

wept. (5) Looking about, he saw the

women and the children. “Who,”

he asked, “are these with you?” He

answered, “The children with

whom God has favored your

servant.” (6) Then the maids, with

their children, came forward and

bowed low; (7) next Leah, with her

children, came forward and bowed

low; and last, Joseph and Rachel

came forward and bowed low. (8)

And he asked, “What do you mean

by all this company which I have

met?” He answered, “To gain my

lord’s favor.” (9) Esau said, “I have

enough, my brother; let what you

have remain yours.” (10) But Jacob

said, “No, I pray you; if you would

do me this favor, accept from me

this gift; for to see your face is like

seeing the face of God, and you

have received me favorably. (11)

Please accept my present which has

been brought to you, for God has



וֹ  כּ֖ רְ דַ ו לְ שָׂ֛  וּא עֵ ה֥ וֹם הַ יּ֨ ב֩ בַּ שׇׁ יָּ֩ וַ

ה  תָ כֹּ֔ ע סֻ סַ֣  ב֙ נָ קֹ עֲ יַ ה׃ )יז( וְ ירָ עִֽ  שֵׂ

ת  כֹּ֔ ה סֻ שָׂ֣  הוּ֙ עָ נֵ֙  קְ מִ ת וּלְ יִ בָּ֑ וֹ  ן ל֖ בֶ יִּ֥  וַ

וֹם  ק֖ מָּ ם־הַ א שֵׁ רָ֥  ן קָ כֵּ֛ ל־ עַ

ם  לֵ֜ ב שָׁ קֹ֨ עֲ א֩ יַ בֹ יָּ וֹת׃ }ס{)יח( וַ כּֽ סֻ

וֹ  א֖ בֹ ן בְּ עַ נַ֔ ץ כְּ רֶ אֶ֣  ר֙ בְּ שֶׁ ם אֲ כֶ֗ יר שְׁ עִ֣

יר׃ )יט(  עִֽ  י הָ נֵ֥  ת־פְּ ן אֶ חַ יִּ֖  ם וַ רָ֑  ן אֲ דַּ֣  פַּ מִ

ר  שֶׁ֤  ה אֲ דֶ֗  שָּׂ ת הַ קַ֣ לְ  ת־חֶ ן אֶ קֶ יִּ֜ וַ

י  בִ֣  וֹר אֲ מ֖ י־חֲ נֵֽ  יַּ֥ד בְּ  וֹ מִ ל֔ הֳ ם֙ אׇ ה־שָׁ טָ נָֽ

ה׃ )כ(  טָֽ י שִׂ ה קְ אָ֖  מֵ ם בְּ כֶ֑  שְׁ

ל  אֵ֖ וֹ  א־ל֔ רָ קְ יִּ֨ חַ וַ בֵּ֑  זְ ם מִ שָׁ֖ ב־ צֶּ יַּ וַ

ל׃ }ס{ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ הֵ֥ לֹ אֱ

favored me and I have plenty.” And 

when he urged him, he accepted. 

(12) And [Esau] said, “Let us start 

on our journey, and I will proceed 

at your pace.” (13) But he said to 

him, “My lord knows that the 

children are frail and that the flocks 

and herds, which are nursing, are a 

care to me; if they are driven hard a 

single day, all the flocks will die. 

(14) Let my lord go on ahead of his 

servant, while I travel slowly, at the 

pace of the cattle before me and at 

the pace of the children, until I 

come to my lord in Seir.” (15) Then 

Esau said, “Let me assign to you 

some of the people who are with 

me.” But he said, “Oh no, my lord 

is too kind to me!” (16) So Esau 

started back that day on his way to 

Seir. (17) But Jacob journeyed on to 

Succoth, and built a house for 

himself and made stalls for his 

cattle; that is why the place was 

called Succoth. (18) Jacob arrived 

safe in the city of Shechem which is 
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in the land of Canaan—having 

come thus from Paddan-aram—and 

he encamped before the city. (19) 

The parcel of land where he pitched 

his tent he purchased from the kin 

of Hamor, Shechem’s father, for a 

hundred kesitahs. (20) He set up an 

altar there, and called it El-elohe-

yisrael. 


